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1. From a cultural perspective, the core Deaf community is most appropriately thought of as a  
 ( ) 

a. bilingual community   
b. disadvantaged and segregated group  
c. disabled group                      
d. linguistic minority group            
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Mission Statement

 

Mission Statement 
The American Sign Language Program is dedicated to preparing individuals who can 
interact in a positive and supportive manner with members of the American Deaf 
Community. The Program does this by providing a wide array of course offerings as well 
as volunteer, internship and practicum opportunities.  
For students pursuing a dual major in ASL Studies and another academic discipline, the 
Program is committed to enabling them to integrate their communicative competence 
and socio-cultural knowledge in order to work positively with the Deaf Community in a 
variety of meaningful roles.  
For students taking American Sign Language in fulfillment of their university language 
requirement, the Program is committed to providing the communicative competence and 
cultural sensitivity needed to interact successfully with members of the American Deaf 
Community. 
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GTC Log 2
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Growth-to-Competency Logs  

2

Course Description  
Students will study of the processes of translation and interpretation through the 
presentation of theoretical models of interpretation focusing on inquiry texts (dialogue 
interpreting).  Students will develop cognitive processes necessary for translation, 
consecutive and simultaneous interpretation.  In addition, students will develop 
strategic decision-making skills to achieve cross-cultural mediation. Students will learn 
and incorporate techniques of self and peer assessment to facilitate the development of 
interpreting skills.  
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ASL U610
Fall, 2005

Rico Peterson, Instructor

1

GROWTH TOWARD COMPETENCE LOGS
GUIDELINES AND SUGGESTED ACTIVITIES

English Language Development:

� Make a list of all new vocabulary you encounter in readings that you currently have for class or
for pleasure. Look up and record the definitions for these words and then create new sentences
using these words. Attach your list of words and sentences to your log. When you have a list of
five words or more, include them in your log. Please Note: Dictionaries are of varying quality
and exist for remarkably different purposes. Interpreters are “language people” and require more
from their dictionaries than do other people. In the same way that carpenters choose
professional-grade tools, so must interpreters be informed consumers of information about words
and language. Good dictionaries will contain pronunciation guides, etymologies, and markers for
part of speech in addition to definitions for their entries. Good, basic dictionaries include the
Random House College Dictionary and the Merriam-Webster. There are also a number of good
online sources, but the same caution about quality applies here. Dictionary.com is a good place
to start. Should you discover other online sources, please share them us. This sort of exploration
and dissemination is also an excellent component to your competence log.

� Etymology, etymology, etymology. A good grasp of Latin and Greek roots of words is the best
vocabulary-builder I can recommend. There are workbooks I can suggest for the aficionado,
(e.g., the excellent English Words from Latin and Greek Elements, by Donald Ayers) but there
are also a number of good websites devoted to showing where English words came from and
how they relate to one another. Have a look at www.visualthesaurus.com/ This is a pay site, but
it does include a free demo. It is one of the most interesting presentations of the relationships
between words that I have ever seen. Here, too, discoveries that you make may prove invaluable
to the rest of us. Please share!

� Moving beyond words, record idioms, jargon, regional dialect, or turns of phrase that are unusual
or that in some way catch your attention. Explore the definition and etymology of these samples.

� Paraphrasing. Create sentences that mean the same thing in different registers. Ex: (formal) “I
assuaged her concerns.” (informal) “I reassured her.” If you can come up with more than two
versions, even better! (An example of an even more informal register here would be “I told her,
‘no problem’.”) When you have five or more of these register-stretching sentences, attach them
to your log.

� Another more obvious but no less pleasurable activity is to plumb the depth and breadth of books
on language usage. William Safire has an excellent series of compilations from his weekly
column on language from the New York Times. Karen Elizabeth Gordon has a wonderful series
of books on usage, starting with The Deluxe Transitive Vampire. I have a fairly extensive
collection of books on this subject, and encourage you to graze in these fields. Include in your
log any quirks or epiphanies that occur to you.
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2

ASL Language Development:

� Make a list of all new signs that you encounter, including ones that you encounter in this class;
when you have at least five, videotape yourself using these signs in new sentences. Turn in the
videotape.

� Develop a list of signs that are synonyms in different registers. Record yourself signing them.
When you have at least five, turn them in.

� Record (in writing or otherwise) relationships you discover between signs. Look for things like
handshape relationships (family, team, group, class, etc.); rhetorical devices (movement patterns,
formal register, etc.); changes in signs over time (“help”, “teacher”, “home”, etc.); “rules” for
acceptable initialization (if initialized English is taboo, why isn’t initialized French?) As will all
categories here, bring these phenomena into class so we can bite into them together.

� Give a narrative in ASL, then watch it and complete a written analysis of the grammar and
clarity of the narrative.

� If your corrected homework contains feedback asking you to make corrections in articulation,
vocabulary choices, or grammar, please make these corrections on video and turn them in.

� We will on occasion play some sign games to warm up for class. Some of these are games that
deaf children have played since time out of mind. Study groups are always a good idea. Groups
that focus on playing with signs can be very useful, especially when the groups include Deaf
people.

Interpretation Development:

� Re-do any of your interpretation assignments or in-class practice in order to integrate the
feedback you received.

� If you happen to be requested to interpret something, and there’s an opportunity to be
videotaped, you can count this activity, provided you include a detailed assessment of your work.

� Any and all of the activities described herein are good. Better would be that you approach the
task of being a lifelong language learner holistically, applying these many different topics into an
established pattern for learning. Best of all would be that from the documentation of your efforts
you discern specific areas for growth and development, and implement a program for
improvement.
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William Safire

Karen Elizabeth Gordon
The Deluxe Transitive Vampire

ASL

( FAMILY TEAM GROUP CLASS ASL)
( :

HELP TEACHER HOME ASL)
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Growth-Toward-Competence Log Name: _____________________________
Due date: Log #  _______ 

L og a ll a c tivities  (not inc luding c la s s room work  a nd c la s s  a s s ignments ) tha t you believe s erve to 

enha nc e the development of a ny a s pec t of your  “ G rowth-T owa rd-C ompetenc e”  a s  a n interpreter .

E nglis h L a ngua ge Development:

T ime on T a s k

(in hours )

Ac tivity Ac tivity As s es s ment

A S L -E nglis h Inter pr etation Development:
ASL

T ime on T a s k

(in hours )

Ac tivity Ac tivity As s es s ment

E nglis h-A S L  Inter pr etation Development:
ASL

T ime on T a s k

(in hours )

Ac tivity Ac tivity As s es s ment
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Pre-Practicum Observation Guidelines
Page 1

ASL-English Interpretation
PRE-PRACTICUM OBSERVATION GUIDELINES

During this semester you will be required to observe interpreters working in a variety of settings. For each observation you 
will be analyzing specific aspects of the interpreted interaction. The purpose of these observations is to help you begin to 
look at interactions from an interpreter's perspective. In this class (Expository Texts) you are required to do five (5) 
observations which should be somewhat evenly spaced throughout the course.

Guidelines:
• You will select a specific goal or topic for each observation that will be the focal point of your analysis.

• You will record your observations and analysis on a standardized form that will be provided. Your analysis must be 
specific! If you are unable to be specific in part of your analysis, state so, but try to make educated and informed 
guesses about what you observed.

• Observations must be handed in within 48 hours of the interpreted interaction you observed. This will help your 
analysis be as fresh as possible. Any observation not handed in within 48 hours will not be accepted. Your course 
syllabus gives you deadlines by which each observation must be submitted. Any observation handed in after the 
stated deadline will not be accepted.

• More than one student may observe the same interaction, however each student should be analyzing a different aspect 
of the interaction.

• To the extent possible, your observations should be of different types of interpreted interactions (e.g. large group, 
small group, one-to-one). Observations of only one type of interpreted interaction will not be maximally helpful to 
you.

• As each observation is submitted, you must be prepared to discuss these in class as case studies. Not all of your 
observations will be discussed in class, but you must be prepared to discuss each of them. 

For your pre-practicum observations you can choose from the list on the attached sheet. Each aspect has a brief explanation 
and questions for you to ponder. Since you have seven observations due, please try to cover at least five different aspects. 
Do not look at these observations as something to get through the easiest way possible, but rather as opportunities for you 
to look at interactions from an interpreter's perspective. If there are aspects you would care to analyze that are not listed 
below, please see me to discuss it.

Although you may intend to analyze one specific aspect of an interaction, you might not see observable evidence of that 
aspect. Remember that interpreted interactions do not, and can not, exist as mechanically separate and discreet parts. In 
such cases, recall and draw upon the other aspects on this list. 

In general your analysis should focus on specific strategies and behaviors adopted by an interpreter to address some aspect 
of the interpreted interaction that may hinder or enhance the potential success of the interaction. Thus for each of these 
aspects you will ask yourself "What did the interpreter do (or not do) and why?". You should also consider "What could the 
interpreter have done (or not have done) and why?".

Rico Peterson 先生来日特別講義報告書

－ 58 －



Pre-Practicum Observation Guidelines
Page 2

ASPECTS OF INTERPRETED INTERACTIONS

Environmental Aspects:
1) Initial Logistics: Were there logistical challenges due to the space or how the space was configured? 

In what ways was the space conducive to or a hindrance to a successful interaction? What 
adjustments to the physical environment were made (or should have been) so participants could see or 
hear?

2) Environmental Variations: Were there logistical challenges due to changes in the environment 
during the interaction (changes in lighting or sound)? If so, how were they handled? How could they 
have been handled? Were there challenges due to competing signals within the same communication 
channel (e.g. talking over an audiotape or talking while showing overheads, videos/movies)?

Interactional Aspects:
3) Participant Relations: Were there specific indications that the actual relationship between 

participants affected any aspect of the interaction? Were there specific indications that the perceived 
relationship between participants affected any aspect of the interaction? In what ways, if any, did the 
actual or perceived relationship influence the interpretation or should it have?

4) Interpretation Team: How did the interpretation team manipulate the environment to maximize their 
ability to work together? How could it have been manipulated? How was the interpreting task 
divided? How could it have been divided? How did the team members support each other?

Textual Aspects:
5) Register & Style: How would you characterize the linguistic and communicative register and style 

used by the participants? What factors might have lead the participants to use the register and style 
they did? What linguistic choices did the interpreter make in light of the participants' register and 
style? 

6) Staging: In what ways did participants' use of specific lexicon, grammatical structure(s), and/or 
sequencing of information establish boundaries within which the interaction would proceed and within 
which the discourse would be understood? What strategies were used to interpret that information? 
Were the strategies successful? What strategies might have been used?

7) Technical Information: What were some specific examples of technical information or terminology 
within the text? What knowledge did that information or terminology presuppose? What strategies 
were used to interpret that information or terminology? Were the strategies successful? What 
strategies might have been used?
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Ethical Aspects:
8) Trust: Were there specific linguistic and/or non-linguistic behaviors on the part of the interpreter that 

seemed intended to create or maintain a level of trust in either or both participants? Were there 
specific linguistic and/or non-linguistic behaviors on the part of either or both participants that they 
did not trust the interpreter or the interpretation? What strategies, if any, were used to react to such 
an expression of distrust?

9) Power: Were participants' use of specific lexicon, grammatical structure(s), sequencing of information 
and/or non-linguistic behaviors an expression of their actual or perceived power, position or privilege 
in this interaction? What strategies were used to interpret that information? Were the strategies 
successful? What strategies might have been used? Were there specific linguistic or non-linguistic 
behaviors used by the interpreter that reflected the interpreter's actual or perceived power, position or 
privilege in this interaction?

10) Confidentiality: Were there specific positive or negative linguistic and/or non-linguistic behaviors on 
the part of either or both participants concerning the issue of confidentiality? If so, why do you think 
the participant(s) felt it necessary to express to make such an expression? What strategies were used 
by the interpreter to handle that situation? Were the strategies successful? What strategies might have 
been used?

Processing Aspects:
11) Interruptions: Were there instances when the interpreter interrupted a participant? If so, what lead 

to the interruptions? What strategies were used in making the interruptions? What alternate strategies 
could have been used? 

12) Repairs: Were there instances when the interpreter realized that an interpretation was inaccurate and 
in need of repair? What lead the interpreter to this realization? What strategies did the interpreter 
employ to effect the repair? What other strategies might have been successful in this interaction?

13) Culturally Rich Points: What were some specific examples in the text of culturally rich perspectives 
or information? In light of the participants' goals for this situation, were these culturally rich points 
successfully interpreted? If so, what strategies were used or might have been used?

14) Time Management: How would you characterize the interpreter's approach to and use of time? 
What strategies did the interpreter employ to maximize processing time? ? What strategies could the 
interpreter have employed to maximize processing time?
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Time Management :

Dennis Cokely & Rico Peterson
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 Observation #:_______                      Date of Report: ___________________  

Student Name:__________________ 

Date of Assignment:_________          Time of Assignment:_________ 

Describe the Nature of the Assignment: 

________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________ 

Number of Participants: 

Deaf:_____             Non-Deaf:____     

Interpreters:_____       By-Standers: _____________  

Diagram the Arrangement of Participants: 

ASL-English Interpretation 
Pre-Practicum Observation Form

= Deaf Participant(s)
談話に参加しているろう者

= Non-Deaf Participant(s)
談話に参加しているろう

者以外の人々

= Interpreter(s) 通訳者

= By-Stander(s) 傍観者



Target for Observation: (select a primary target and a backup target in case there is no evidence of your primary 
target) 
 

Environmental: Initial Logistics Variations 
Other 

______________________________ 

Interactional: 
Participant Relations 

Team 
Other 

______________________________ 

Ethical: Establishing Trust Power  Confidentiality 
 Other 

________________ 

Textual: 
Register/Style 

Staging Technical Info 

Other 

________________ 

Processing: Interruptions 
 

Repairs  Culturally-Rich 

Other 

________________ 

 
 
 

 

 

What difficulties/dilemmas arose in the observational Target? What strategies were to resolve them? 
What aspects of your observational target went smoothly or were effectively handled? 

________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________ 

ASL-English Interpretation 
Pre-Practicum Observation Form 
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What behavioral indications did you notice for your observational target? 

________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________ 

 
What strategies could have been used to resolve the observed difficulties? 

________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________ 

What general comments do you have about the targeted aspect of this specific interaction? 

________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________ 

 
What general questions do you have about the targeted aspect of this specific interaction? 

________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________ 
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